Bicnuk 2Kumomupcoxozo depicasnozo ynieepcumemy. Bunyck S1. @inonozciuni nayku

YIK811.111'0’373 + 811.111'0'42
B. B. €Buenko,
KaHIUAAT (DUTOJIOTIYHUX HAYK, JTOIECHT
(PKuroMupchkHil IepkaBHUIA yHiBEpcHUTeT iMeHi IBana Dpanka)

CEMAHTHUKO-®YHKIIOHAJIBHI 1 KOMYHIKATUBHO-TACKYPCHUBHI
TPAHC®OPMANII JEKCUYHUX OJJMHHUILb

Y emammi posensanymo ocnosni munu cemanmuxo-@yHKYioHanbHUX i KOMYHIKAMUBHO-OUCKYPCUBHUX
mpaHncghopmayii 1eKCUYHUX 0OUHUYb 8 YMOBAX 3MIHEHHA OesaKUX napamempis OUCKypcy i npoaHanizo8aHo
OCHOBHI NPUHUHU 3MIH NPASMAMUYHO20 HABAHMANCEHHSL TEKCUYHUX OOUHUYb Y YACOBOMY NPOCMOPI.

Mera wi€i cTaTTi — NPOCTEXXUTH W BU3HAUYNUTH OCHOBHI HANPSMKH 3MiH CEMaHTHKO-(YHKIIOHAJBHUX 1
KOMYHIKaTHBHO-AMCKYPCUBHUX XapaKTEPHCTHK JICKCHMYHMX OJMHHIL B yMOBax 3MIHEHHS IEBHHUX
HapaMeTpiB TUCKypCy B 4aCOBOMY IPOCTOPI.

3a cmosamu H. A. CrrocapeBoi, MoBieHHs (1K TekcT) (ikcyeTbcs B vaci i XapakTepH3yeThCs
napaMeTpaMHM 4acy. BiZl TBOPY, CTBOPEHOrO B INEBHIH €II0CI IO TENepillHbOr0 MOBJIEHHEBOTO aKTy, SIKi —
MOXYTb OYyTH BH3HAUYEHI 32 IIKAJIOK PEaJbHOIO Yacy K abCOIIOTHOIO, TaK 1 BigHocHoro [1: 111].

3MiHa mapaMeTpiB IUCKYpCY B Yaci MOXE BiOyBaTHCS BHACITIOK 3MiH B OCHOBHOMY KOMYHIKaTHBHO-
JMUCKYPCUBHOMY KOHTYpPi KOMYHIKATUBHOI TIOBENIHKM KOMYHIKAaHTIB W OOYMOBIIOBATHUCS 3MiHaAMH
COIIOKYJIBTYPHOI CHUTYAIIIi, SIKi JETEPMIHYIOTHCS TIEPETBOPSHHSM COIIO-TiHTBICTHYHOTO KOHTEKCTY, 3MiHAMHU
B icTopuuHOMY (DOHi, 3MiHAMH COIliaIbHUX, €KOHOMIYHUX YMOB XHTTSI, COIIO-KYJIbTYPHHUX, HaIliOHAIHHO-
KyIbTYpHHX Tpaauiii [2: 110-117].

Bynp-sxuii mucbMOBO 3aiKCOBaHMI TEKCT 3 TOYKM 30pYy 3arajbHOi Teopii KoMmyHikamii Moske
po3msipaTHcs SK OKpeMHH BHIAJOK CTBOPEHHS KOMYHIKATMBHOI CHUTyalii, B SKiH KOMYHIKaHTOM,
a[pECaHTOM BHCTYIIa€ aBTOP TEKCTY, a PELHUIIEHTOM, aapecatoM —uurtad [3: 233]. Y takomy pasi xymoxHii
TEKCT MOJKE BBa)KATHCS POSIBOM OCOOJIMBOTO THITY JTUCKYpPCY, Y SIKOMY Ha YMTada CHPSIMOBAHO 3/1HCHEHHS
KOTHITUBHOTO, EMOLI{HOTO, 1HTEIEKTYaIbHOT0, IParMaTHYHOr'0, COLIONIHIBICTUYHOTO BILIMBY. 38 CIIOBaMH
Bimomoro miareicra P. A. Bymarosa: "... ofHe i3 3aBJaHbh TEKCTY. YHTAa4 Ma€ MOBIPUTH aBTOPOBi abo aBTOp
30008’ 13aHMI IPUMYCUTH YuTa4ya noBipuTH aBroposi” [4: 195].

[IpaBUIbHICTE CHIPHHHATTS XYHDOKHBOTO TEKCTY 3aJeKHUTh BiJ 3arajbHOro (OHY 3HAHb YHTA4a Ta
JIETEPMIHYETHCSI piBHEM HOTO BOJIOJIIHHS MOBHHM KOJIOM. PiBE€HB BOJIOJIIHHS MOBHUM KOJOM iHOJI HaOyBae
BXJIMBOTO 3HAYCHHS HE TUTBKHA 3 TOYKH 30pY JEKOMYBAHHSA TEKCTY, ajlle il 3 TOYKH 30py aIeKBaTHOTO
PO3YMIiHHSI MOBHOTO KOJy €IOXH, y SKiff IIed TEeKCT CTBOPIOBABCS, XyJI0XKHbO-ECTETHYHHX ITO3UIII aBTOpa
XYIOXKHBOT'O TBOPY, HOr0 HACTAHOB Ta HOTO iHAUBIAyanbHOrO cTHIO [5: 73-75].

VY Bunazakax, KOJIH iCHye XpOHOJIOTIYHA AUCTAHIIISI MK 4aCOM CTBOPEHHSI XY/I0’KHBOTO TBOPY  Cy4acHUM
YUTauyeM IbOI'0 TBOPY, MOXYTb CIOCTEpIiraTMCs 3pYIIEHHS Yy CTyNEHI 1 XapakTepi BIUIMBY aBTOpa
XYHOXXHBOTO TEKCTy Ha 4YHTaya B MeEXKax JUCKypCHBHOro (QpeiiMy BHACHIZOK 3MIH Yy pPO3yMiHHI
IparMaTUYHUX IHTEHLIH aBTOpa, 110 MOXE MO3HAYMTUCS Ha aJIeKBAaTHOCTI CIPUHHATTS XYI0XKHBOTO TEKCTY
Cy4acHMM 4YMTaueM H MOKe 3MIHIOBaTH €(eKT BIUIMBY XYAOXKHBOTO TEKCTY. 3pYIUCHHS y PO3YMiHHI,
CIIPUHHATTI CTpaTeriii oOyIOBU TEKCTY, MParMaTUIHUX XapaKTEPUCTHK JUCKYPCY B Yaci MOXKe BilOyBaTHCS
3a BEKTOpPAMH. aBTOP-YWTAY, IMEPCOHAX-YUTAY ¥ MOXKE CHPUYMHATHCS MOAM(DIKAmiIMHA B IParMaTHKO-
(yHKITIOHATLHOMY HaBaHTaXEHHI JIEKCUYHUX OJMHUIL, SKI JETEPMIHYIOTbCS 3MiHAMHU iX CEMaHTHKO-
(yHKIIIOHATBHUX 1  KOMYHIKaTHBHO-IHCKYPCHUBHUX  XapaKTEpPHUCTHK. A  BHU3HAYCHHS CEMaHTHKO-
(OYHKITIOHATLHUX ~ XapaKTePUCTHUK CJIOBA, MOTO 3HAYSHHS 3aJeKITh BiJ IUJILOBOI CIPSAMOBAHOCTI
BUCJIOBJICHHSI, HOro 3MiCTy-Hamipy, OCKUIBKM KOXEH JaHHH aKT MOBJICHHS 3aBXIW 3HIHCHIOETHCS Yy
KOHKpeTHiit cutyauii [6: 98].

CeMaHTHKO-(DYHKLIOHAIBHI Ta KOMYHIKaTHBHO-AMCKYPCHBHI XapaKTEPUCTHKU JISKCMKH B JHCKYpCl B
JIaXpOHHOMY MPOCTOPl MiAJAIOTHCS PI3HOTO THIYy TpaHcdopManisM, sKi BiJoOpakaroTh 0COOJIMBOCTI
COLIOKYJIBTYPHHUX 3MiH y CyCHUIBCTBI H OOYMOBIIIOIOTBCSI 3MiHAMU KOMYHIKaTUBHOI HOBEIIHKH YYaCHHKIB
quckypey B waci. Lli 3MiHM IIibHO NOB’sI3aHi, OCKUIBKM KOMYHIKaTHBHA ITOBEJIHKA YYaCHHKIB JAHCKYpCY
MOKa3y€e BECh CIIEKTP YaCOBHX COWIOKYJIBTYPHHX NpPaBWI, IHAWUBIAyalbHUX NparMaTHYHUX HACTAHOB,
TICUXOJIOTIYHUX (PaKTOpiB, SAKI XapakTepHi aus Iiei un iHmoi enoxu. Ha nymxy A. A Ydummeoi, sk
(dopmyBaHHS (CTBOPEHHsS), TaK i PO3YMIHHS MOBHHMX OJWHHIb Ma€ MiCIle HAa OCHOBi CIIiBBiZHECEHOCTI
MOBJICHHEBUX CHUTYAIlii i3 BiJNOBIIHUMU CIIOBECHUMH 3HAKaMH, SKi YCBIIOMIIOIOTHCS BCiMa YJICHAMH
MOBHOI'0 KOJIEKTHBY sIK TaKi, II[0 BUKJIMKAIOTh OJHAKOBI acoliawii i mporucrasienss [7: 48].

IrHOpYBaHHS HEOJHOYACHOTO XapakTepy NparMaTHKO-(YHKIIOHAJHHOTO HABAHTAXKEHHS JICKCHYHUX
OJIMHUIIb Y YaCOBOMY ITPOCTOPI TaKOXX MoOXe OyTH (akTopoMm, sIKMH BIUIMBA€E Ha aJCKBATHICTh PO3YMIiHHS,
CIPUHHATTS NparMaTHYHUX IHTCHIIH aBTOpa TEKCTYy Y BMIIQJIKaX, KOJM aBTOP BHKOPHUCTOBYE JIEKCHYHI
OJIMHUIIl 13 PI3HOYACHOIO XapaKTEPUCTHKOIO: HEOJIOTI3MHM, 3acTapisli, HEHTpaibHI B 4aCOBOMY BiJHOLIECHHI
JIEKCUYHI OJUHHILI.
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Hanpuknan, mix uyac aHanizy cneuu@ikd nparMaruko-(yHKIIOHaJbHOTO HABAHTAXKEHHS JIEKCHYHHX
onununb Ha Marepiani kuuru L. Bponte "lxeitn Eiip" cmig Opatu mo yBarm Toit (pakrt, 10 OJHIEIO 3
OCHOBHHUX NPparMaTHYHUX HACTAHOB aBTOpa OYJIO CBIIOMO BiJATMTHA POMaH y 4aci, i TOMy KOMYHIKaTUBHO-
(yHKITIOHATbHI XapaKTEPUCTUKH JNESIKOI YaCTHHU JIEKCHUKH, SIKa BXXKMBAETHCS B POMaHIi, CIpUAMANHCS 5K
3CyHEHi B 4yaci BKe B pik #oro omyGuikyBanus [8: VII]. XpoHooriuna qucTaHIis MiX JaTOK HAIMCAHHS
poMaHy, WOTO BHJAHHSM 1 CYYacHICTIO TaKOX BIUIMBAE Ha XapaKTep MparMaTuko-QyHKIIOHAILHOTO
HAaBaHTaKCHHS NESKUX JEKCHYHUX OJUHHIL. TaKuM YHHOM CTBOPIOETHCS NONATKOBUI e(heKT TUCTAHTHOCTI,
00’ EKTUBHO TPUCYTHIH y TEKCTaX BiIJaJieHUX y dYaci W TMOB'sI3aHWH 31 3MiHAMH YMOB COIiaJbHOTO,
€KOHOMIYHOI'0, KYJIBTYPHOTO XHTTS, 3 PO3BUTKOM TEXHIYHOTO Hporpecy. SIKk HacimifoK LOr0 YacTKOBO
BTPAYa€ThCsl PO3YMIHHS HAaCTaHOBM aBTOpa Ha YacOBY IUCTAHLINHHICTH IiH, SKi ONUCYIOTBCS y POMaHi.
CyvacHuii uuTay crnpuiiMae JISKCHYHI OAMHHII 000X THINB OJHAKOBO (YHKLIOHAJILHO MapKOBaHUMH, 3
OOMEXEHUM TparMaTUYHUM HaBaHTAKEHHAM. JIEKCHMYHI OJUHULI YU JEsSKi €JeMEHTH iX CeMaHTH4YHOI
CTPYKTYpH, SIKI CIIpUHMAaIMCS SIK 3acTapili YM DPIJKO BXXHMBAJIWCS HA 4Yac HAIMCAHHS pPOMaHy, MOXYTb
3MIHIOBaTH CBii KOMYHIKaTHBHO-AMCKYPCHBHHMH MOTEHIia]l 4Yepe3 BTpaTy OJHOIO i3 €JNEeMEHTIB CBOET
CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH YU Yepe3 3MiHy QYHKI[IOHAILHOTO PETiCTpy.

Hanpuknan, 3a nannmu cioparka SOD3HauenHs gieciaosa to steam: "to emit a scent or odour of a scent:
to be emitted or exhaledie peecrpyerses micis 1847 poky [9: 2: 2010].V rtekcri pomana: "....while its
rooms and passages steamed with hospital smells §]; ... :the dinner was served in two huge fisigd
vessels, whence rose a strong steam redolent ofiréat [8: 1: 61].I1opis.: cyuacue Buciosienns: The bar
was redolent with the smell of stale cigarette sen¢gkO: 1375].3a mauumu SOD BBakaeTbCs TaKOK
3acTapinuM y OpUTaHCHKOMY BapiaHTi aHIJIIChKOT MOBI 3HaueHHs aiecnosa to waste: Of time: To pass away,
to be spent-1847 [9: 2: 239T]opis.: y pomani: The month of courtship had wasted: its very hamsirs were
being numbered [8: 2: 46]. Lorm 3nauenni lost, ruined, perishesa nanumu SOD 6yno 3acrapinum Ha
nouatky e’ sitHagusToro cromitts [9: 1: 1169]: The whole consciousness of my ldenl my love lost, my
hope quenched, my faith death-struck [8: 2: 75].

CximHa MOJeNb TPAHCIO3WINI TMparMaTHYHOI HACTAHOBH aBTOpa CIIOCTEPITaeThCSA y BUMAAKAX, KOJIH
3IIIAJDKYETHCS NIParMaTHYHE HALJICHHS Ha BXKUBAHHS HOBOI JIGKCHMYHOI OJMHHMIL, OCKUIBKH B IOAANBIIOMY
PO3BUTKY MOBH JIGKCHMYHA OJWHHIA BTpadae L0 Y4aCOBY XapaKTepUCTHKY. Taki JEKCH4HI OJMHULI TaKoX
MOXXYTh XapaKTepU3yBaTHUCS 3MiHAMH Y (PYHKIIIOHATBHOMY PETICTpi, 1HOMI 31 3HIKEHHSAM KOMYHIKaTHBHO-
JMCKypcHBHOrO noreHmiany. Interlocutrice,ske 3a manumu SOD, Gyio Heosorismom 3a yacu I, Bponre
(1848),cnpuiimaeThbes B CydacHOMY CIIUIKYBaHHI ik 3actapiie ud odiriiine: "l have forbidden Adale to talk
to me about her presents, and she is burstingrefiletion; have the goodness to serve her as assiind
interlocutrice" [8: 1: 166].

Jlekcn4HI OIMHMII YU €IEMEHTH iX CeMaHTH4HOI CTPYKTYPH, SIKI CHpUIMalINCS K HEWTpaJIbHI 3a 4aciB
HalMCcaHHs pOMaHy, MOTJIM 3MIHUTH CBili (DyHKLIOHAIBHUH PETICTp 1 3HU3UTH NparMaTHYHE HaBaHTa)KEHHS,
iHOZI 3 BTPATOI0 KOMYHIKaTHBHO-TUCKYPCHBHOI (YHKIII B cydyacHOMYy auckypci. Yactime 3a Bce ne —
JIEKCEMH, SIK1 3TiJJHO 3 MPAaBUIAMH Cy4acHO] JIiTepaTypHOi HOPMH HAJICXKATh 10 TaK 3BaHOI KHIKHOT JICKCHKH,
sKa BXXHBAEThCS Y TeEpeBaXHO OQimiifHOMYy cydacHOMY KOHTEKCTI W Mae OOMEXEeHHH XapakTep
¢dyukuionysanns (formal, written, literary).Inoni me — nmexcemu, sKi 3a3HaiM Pi3HUX YaCOBHX 3MiH i
HaJIeKaTh JI0 3aCTapijol JEKCHKH, 10 HE XapaKTepHa I Cy4acHOro JITepaTypHOro CrijikyBaHHs (archaic,
obsolete, dated, old use, old-fashionddg. takox MoxyTh OyTH JEKCEMH, SIKi HAJIEKATh 10 COLIAIBHO-
3HIDKEHOT JIKCUKH U AKi QYHKI[IOHYIOTh 32 MEXaMH JIITEPATYPHOT HOPMH, 5K MiaJIeKTU3MH, BYJIbrapu3Mu 91
xaprouismu (vulgar, slang, dialectal).

Taki Tpanchopmarii BigOyBalOThCS SK HACHIIZOK 3MiH ICTOPUYHOTO (DOHY, EKOHOMIYHHX YMOB JKHTTH,
pIBHS TEXHIYHOTO PO3BUTKY CYCIUIBCTBA, 3MIH MpEIMETIB MarepiaJbHOI KyJIbTYypH; 4Yepe3 3MiHH
YHIBEpCAIBHUX a0CTParoBaHMUX MOHATH, CICIM(IYHUX [T MOBHOI CIIUIBHOCTI, SIKI JIETEPMiHYIOTHCSI IEBHUM
piBHEM 11 KYJIBTYpPHOTO W CYCIHIIBHO-ICTOPUYHOTO po3BUTKY. Tpanchopmaliii KOMyHIKaTUBHO-HCKYPCHUBHUX
i CceMaHTHKO-(QYHKIIOHAIBHUX XapakTEPUCTHK JIEKCHYHHMX OJUHHUIb, SKI 3MIHIOIOTH iX IparMaTudHe
HaBaHTa)XCHHS, TAKOX MAlOTh MicClle Yepe3 3MIiHH COIIaIbHUX YMOB KHUTTS, COIIIOKYJIbTYpPHUX TPaIMIIiH,
gepe3 3MiHM B KOMYHIKATHBHIM IMOBEIHII YYacCHHKIB AWCKYpPCY, SKi B OCTaHHI POKH IEMOHCTPYIOTh
TEHJCHINI0, OakaHHS MO OUTBII JEMOKPATHYHOI COIIadbHOI TOBENIHKH, sKa ITOYMHAE JIOMIHYBAaTH B
cydacHOMY cycmiabcTBi. OTxe, Taki TpaHcdopmarii BimoOpa)karoTh CTAHOBJICHHS HOBUX COIAbHUX
BiIHOCHH, III0 MalOTh BIUIMB Ha TMOOYAOBY, CTPYKTYpPy IUCKYpCy, Ha JesKki HOro mapameTrpH, sKi
0OYMOBITIOIOTHCSI TIEBHUM CTYTICHEM COIIIOKYJIFTYPHOTO Ta iCTOPUYIHOTO PO3BUTKY CYCHIIbCTBA. JlOMITHHO
TyT 3ragatu cinoa P. A. Bynaroa mpo Te, IO PO3BUTOK JIEKCHKH 3yMOBIIOETHCS HNPOTUPIYYSAM MK Il
MOXIIMBOCTSIMH B KOXHY 1CTOPHYHY €NOXY M 3pOCTarouMM IMparHEHHSM JIIOJUHH TIepelaTH CBOI JTyMKH Ta
HOYYTTA OB aAEKBATHO, CTHIICTUYHO Pi3HOMAHITHIIIE i JIoridHO TouHire [4: 89].

3MiHa JII€BOCTI BIUIMBY NparMaTM4HUX IHTEHHIH aBTOpa Ha 4YWTa4a MOXE CHPUYMHATHUCS
TpaHcopMaLisiMi B CEMaHTHYHIA CTPYKTYypi JICKCHYHOT OAMHHII, TOOTO TOPKATUCS CEMaHTHKO-JIOTTYHOTO
acriexTy ii BXMBaHHS 1 TpaHcdopMmauisMU B €MOLIHHO-OI[IHOYHHI XapaKTEPUCTHLI JEKCUYHOI OJWMHMIL.
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O6uzBa THnM TpaHcdopManiil MIBHO OB’ s13aHi 31 3MiHaMK (YHKIIOHAJIBHOTO PEricTpy JEKCUYHOI OJUHUILI

YM OJHOrO 3 EJEMEHTIB ii CEeMaHTM4YHOI CTPYKTypH W TakuM YHHOM MaiDKe 3aBXAM MOXYTb
CYMPOBOJIKYBATHCS 3MiHAMH B TIparMaTHYHOMY HaBaHTa)KCHHI JISKCUYHOT OJMHMII B 3aJIS)KHOCTI BiJ 3MiHH
BUMOT CUTYaTHBHOI KOHKpETHOCTI. OCHOBHI BapiaHTH HAMOIIBIT XapaKTepHUX TpaHCPOpMaIliil MOXKYTh OyTH
taki: (1) wdacoBi 3MiHM B KOMYHIKaTHBHO-IAMCKYPCHBHIM XapakTEpHCTHI 31 3HIDKEHHSAM piBHS
IMparMaTUYHOr0 HAaBAaHTAXXCHHA, B JICAKUX BHUIIAJIKaX 10 BTpPAaTH JICKCHUYHOIO OJWHHUIICIO cBO€T
KOMYHIKaTHBHO-JAMCKYPCUBHOI (QyHKIIT; (2) 3MiHa (GYHKI[{OHAJBHOTO PETICTPY JIEKCMYHOI OMUHHMI[ UM
OJIHOTO 3 €JEeMEHTIB i1 CeMaHTHYHOi CTPYKTypH. YacoBHX 3MiH iHOAI 3 BTPATOI0 KOMYHIKaTHBHO-
JUCKYpCUBHOI (YHKIIi YW 3HM)KEHHSM DIBHS KOMYHIKaTHBHO-JIUCKYPCHUBHOI'O IOTEHIIaldy d4epe3 BTpary
OAHOro 3 €JIEMEHTIB CEMaHTUYHOL CTPYKTYpH, 3a3HAJIU JIEKCHYHI OI[I/IHI/IIIi, Kl 3HUKIM 13 Cy4dacHOro
JITEpaTypHOrO CIIJIKYBaHHS YW MalOTh OOMEXKEHE INparMaTHYHE HAaBaHTAXXEHHS W HeXapakTepHi st
cydacHoro auckypcey: abigail, accents (sounds), to apparel, an aptiplemttack, to attire, aught, to betake
oneself, beldame, betimes, blockhead, boudoirethibk (myself); consumption (tuberculoisis), cenaince
(talk, conversation); to cut off with a shillingy tonfabulate; chamber, to debarrass; to doffijpage,
erewhile, girandole, God wot, to gladden, gay (chéemerry), gladsome, gaiety, to fag, hasty (hot-
tempered); holm, jubilee (rapture, happiness), fhlks to lay up (to store, to collect); meet (sbie);
malady, morrow, naught; to partake (to eat); ptwdK, appearance); to repair (to go); ruth, to réteebe
mad), sport (fun), a spark, since (ago); shamiesend forth; toilette, twain, thither, withoutugside),
yonderTa inmn ..., but, hard-favoured and matronly as she wasdka could not be admitted [8:1:199];
under her light eyebrows glimmered an eye devoidutif [6: 1: 40]; Got wot | need not be too sevabeut
others [6:1:173]; | would have got past Mr. Rockestchamber without a pause [8: 2: 106].

3MiHM (PYHKLIOHAJILHOTO PETICTPY JEKCUYHOI OJUHUII MOXYTh OyTH 0araTOBEKTOPHUMHM: TOOTO I MOXKE
OyTH JIEKCHKa, SIKa BIJIHOCUTHCS JI0 CY4acHOTo O(illifHOr0, pUTOPUYHOTO YH HOSTHYHOTO PETicTpy, e MOXKe
OyTH JIeKCHKa, sIKa 3yCTPIUaeThCs 3a MEXaMM CydacHOI JitTepaTypHoi HOpMH. Tak, 3a JaHUMH CIIOBHHKIB
SOD [9], Longman [10], Cambridge [11], Hornby [12]ra iHmuX Taki JIeKCEMH YH EIEMEHTH IX
CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH 3MIHWIM TNparMaTudHe HaBAaHTAKCHHS 1 HallekaTh JO CydacHOTO odimiiiHoro,
putopuyHOoro 4yu noeruynoro pericrpy: alight, allegiance, abode, assiduous, to appatrattainment,
alacrity, behest, attire; cessation, to conjectamntenance, to consort, to commence, comraddjecav
clad, colloquy, to comprehend, to direct (to ordéi¥position; to divest of, to deem; to disperdaeful,
designation, deed, to evince, to extinguish, edsdtempt), execution (musical performance); figelit
forbearance, to forbear, fathomless, to heed, infelksome, to instance; to merit, nook, nutrimeatpurify
(to clean), quest, to quench, to supervene, singwaaiturn, torpid, venturesome iunmi: The car stopped at
the front door, it was stopped by a maid-servamfjghted and went in [8: 2: 119]; ...because | sévhia
attention appropriated by a great lady [8: 1: 239]e furniture once appropriated to the lower apartts
had from time to time been removed here [8: 1: 1BBversing the long and matted gallery, | desedritie
slippery steps of oak, then | gained the hall [8L24].

I[esud JIEKCHYHI OI[I/IHI/IIIi YM €JIEMEHTH iX CeMaHTHYHOI CTPYKTYPHU, BIKUBAHHS AKUX 6yJ'I0 XapaKTepHO
JUTsT MOBH OCBimueHoi mioguau 3a dacu . Bponrte, W sKki, TaKUM YWUHOM, (QYHKIIIOHYBaJIH B MEXKax
JiTepaTypHOI HOPMH, Y Cy4aCHOMY CIIJIKyBaHHI OTPUMYIOTH JiaJeKTHE YW MPOCTOpidHE 3a0apBIEHHS Ta
3MIHIOIOTh CBO€ MparMaruyHe HaBaHTakeHHs. Tak 3a ganumu SOD mnpuciaiBHHK ¢O0d y CydacHOMY
JITEpaTypHOMY CIIJIKYBaHHI B OPHUTaHCHKOMY BapiaHTi BBaxka€Thcs Byibrapusmom (vulgar, slang) [9: 1:
812]. B amMepuKaHCHKOMY BapiaHTi aHIJICHKOI MOBH BXXMBAHHS IIOTO MPUCIIBHUKA MOXKE CIIPUAMATHCS K
npocropivus (informal) [12: 537]un sk 3actapine [13: 786]: nopis.. American English: The business is
doing good now. Listen to me good [10: 708]pomani: | was with an equal — one with whom | might
argue — one whom, if | saw good, | might resist48222].

BxuBanHs giecnoBa tO0 starves 3nauenni 'to be benumbed" or "dead with cold’ cysacnomy
CHNIKYBaHHI CrpuilMaeThes SIK MiBHIYHUE mianektusMm [9: 2: 2004]: ... each hearth in the schoolroom was
immediately surrounded by a double row of gredsgand behind them the younger children crouched i
groups, wrapping their starved arms in their pinego[8: 1. 73].3ycTpiuaroThcs TaKOX KOMIUIEKCHI
TpaHcopmarii, ski BimoOpakaloTh 4YacoBi 3MiHM B KOMYHIKaTHBHO-JIUCKYPCHBHIH XapaKTEpPUCTHII
JIEKCUYHOI OJWHHMII, YU OJHOTO 3 EJIEMEHTIB ii CEMaHTHYHOI CTPYKTYpi 3i 3MiHEHHSIM (YHKIIOHATHLHOTO
perictpy: verily (old use, biblical); darksome (old useefio); meed (dated, poetic, rhetorical); to plafn o
(archaic, dialectal), lynatic asylum (old-fashionathted, now taboo); viewless (old use, now pacgtic)
viewless(old use, now poetic); vocation(old-faskeidnformal): Sir, you have now given me my "cadedu"
am obliged to you: it is the meed teachers mosetpraise of their pupils’ progress [8: 1: 154kHould
have gone on my way and not felt any vocation teweinquiries [8: 1: 144]; To pass its thresholdsvia
return to stagnation: to cross the silent hallassend the darksome staircase, to seek my owny|ditikd

room and then to meet tranguil Mrs Fairfax [8: #7}t... — to slip again over my faculties the vievdles
fetters of an uniform and too still existence [8:147]; ... : both her words and her air seemed oieelrto
excite not only the admiration but the amazementer auditors; ... [8: 1. 230Bua4yenns "a hearer
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listener", B sxomy BxuBaeThcst auditor y mpukimagi 3 pomaHy, BBaXKaeThCs 3acTapiiuM y cCydacHii
aHTTIHCHKIA MOBI, a OCHOBHMM 3HAuYeHHsIM BH3HadaeThes: "someone whose job is to officially examined a
company’s records” [10; 11; 1Hpim 3a3HauE€HHX MOXKYTh CIOCTEPIraTUCs TpaHchopMallil KOMYHIKATUBHO-
JMIUCKYPCUBHHUX XapaKTEPUCTHK JIEKCUIHOI OJUHUII SK HACHIIOK 3MiH B 1i CEMaHTHUYHIA CTPYKTYpi, YU depe3
3MiHH 11 eMOIIHHO OI[IHOYHOI XapaKTePUCTHKH.

YacTime mi TpanchopMallii MaroTh KOMIUIEKCHHH XapakTep 1 CYyNPOBODKYIOTHCS YaCOBUMH 3MiHAMH 3i
3MIIIEHHSIM 9H 03 3MilleHHs (YHKI[IOHATBLHOTO PETicTpy.

3MiHM B CEMaHTHYHIH CTPYKTYypi JISKCHYHOI OJMHHMIN YacTillle 3a BCE BiMOOPaKalOTh TEHICHINIO [0
BY3bKOCIICLiaTi30BaHOr0 BkuBaHHsA. Hanpuknan, B pomani "Jxeitn Ep" 1. Bponre nekcema “inmate”
B)XHUBA€ThCs B 3HaueHHi "inhabitant” [9: 1: 1009]: The promise of a smoatreer,..., was not beliezh a
longer acquaintance with the place and its inmge4: 137]; | cannot alter my customary habits éore
new inmate [8: 1: 157}y Toii 4ac, sik y cydacHiil anrmiiicekiii Mosi (British English) inmatevae 3nauennst:
someone who is kept in prison [10], or a person shkept in a prison, mental hospital, etc [11:;i3}ae
oOMeXeHe TparMaTMYyHE HaBAaHTAXXEHHS, SK HACHIJOK 3HIDKCHHS KOMYHIKaTHBHO-JNCKYPCHBHOTO
MOTEHIIIaTy.

3MiHM B CEMaHTHYHIA CTPYKTYpI, SIKi MOKYTh CYIPOBOKYBATHCS 3MiHAMH (DYHKIIIOHAITBHOTO PETiCTpY,
1HOJI 13 YaCOBMMH 3MiHAMH B KOMYHIKATHBHO-AMUCKYPCUBHIN XapaKTEPUCTHIN, 3a3HAIM HACTYIHI JICKCHUHI
omunuii: deserter, chastiser, car, conductor, garb, partascal, apparel, front (face), vagabond, to ga&in
regard (to look at), to assent, a blade, to tarmynitress, discourse, intercourse; luster; traffes, the heart
of a politician, of a soldier, of a votary of glorg lover of renown, a luster after power, beateunaly
curate’s surplice [8: 2: 162]; "Cruel, cruel desdrOh, Jane, what did | feel when | discovered fad fled
from Thornfield" [8: 2: 267].

KoMyHiKaTHBHO-MCKYpCHBHI TpaHC(opMarlii, ski MoB's3aHl 31 3MiHAMH B EMOLIHO-OLIHOYHIHN
XapaKTEepUCTHUIl JIEKCUYHHMX OJMHUIb 3yCTpidaroTbesi pimme. Yacrime 3a Bce Taki Tpanchopmarii
CYNPOBOJIKYIOTBCSI 3MIHAMHM B CEMaHTHYHIM CTPYKTYpi iHOAI 31 3MillEHHSM (YHKIIOHAJIBHOI'O PETICTPY 1
YacOBMMH 3MiHaMH, 31 3HMKEHHSM piBHsS IparMaru4Horo HaBaHtaxkeHHs: deserts, heathen, hireling, hag,
book learned, to prate, great, to adjourn, to prfrto purloin, roue , personage (person), hagics (eye),
savage, usurer, slattern,simpleton, ruffian, tidimg inmmi: "Both sisters seemed struck: not shocked or
appalled: the tidings appeared in their eyes ratfmmentoushan afflicting” [8: 2: 156]3rigHo 3 cyyacHoO
JitepaTypHoro HopMmoro "the tidings"BignocuTses mo 3acrapinoi sexcuku (old use) [10: 11]), archaid?2],
aje iHOJi B cydacHOMY CIIJIKyBaHHI HaOyBae skaptiBiause (jocular)sabapsienns: "Have you heard the glad
tidings?" [12: 1341]. "After dinner, we immediatedgjourned to the schoolroom; lessons recommerzcet,
were continued till five o’clock” [8: 1: 61]. To @lrn B 3HayeHHi "t0 go t0" B cy4acHOMy CHiIKyBaHHI
TaKOX BIAHOCHThCA 10 3actapinoi nekcuku (dated),abo BxuBaethes B odiuiiinomy konrekcri (formal) [11:
16], ane yacTo MOKe BXKUBATHUCS B ipOHIYHOMY YM TYMOPHCTHYHOMY KoHTekcTi: The rest of us adjourned to a
nearby pub for some refreshments [10: DB{eBaxnuBe, npe3upiarBe abo HeCXBallbHE, OCYAJIMBE, iHOMI
tTaOylioBaHE TparMaTMuHe HABAaHTAXXEHHS TaKOXX MOXE XapakTepu3yBaTW IHMHAMIKy PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHO-TUCKYPCUBHAX XapaKTePUCTHK HapsAy 3 YacOBUMHU TpaHCcHOpMaIisiMU 1 3MIlICHHM
¢dyukuionansHoro pericrpy: | had at length made up my mind to the sad trilitit, they were all gone out of
England to some savage country, where the woods wigdler and thicker and the population more sdant;
1: 20]. "Savage’ snauenni "uncultivated, primitive'ssaxkaeTbcst 00pa3IMBUM Y CydaCHOMY CIILIKYBAHHI.

OTke OCHOBHA TEHJIEHILIS PO3BUTKY JIEKCHYHHMX OJUHHIL B YMOBaxX BHIO3MIHEHHS JIESKHX HapaMeTpiB
CEeMaHTUKO-(YHKI[IOHAJIIbHUX BJIACTHBOCTEH, 1 3MIHIOE X MparMaTH4YHE HAaBAaHTAXEHHS, 1[0 Ma€ BHSB Yepes3
pizHOrO THIy TpaHchopMalii eMOUiHHO-OLIHOYHOI XapaKTEepUCTUKHU JIEKCUYHOI OAMHMLI, i CeMaHTHKO-
JIOTIYHOTO HAIIOBHEHHS i MOXe (iKCyBaTHCS B 3MIILCHHI (YHKIIOHAJIBHOTO PETICTPY.

3MiHa NparMaTu4HOr0 HABaHTAKEHHS JICKCHYHUX OJAMHHIb Y 4Yaci CIPUYMHSETHCS PI3HUMH (aKkTopamu,
HaWBa)XJIMBIIMHI 3 SKUX — 3MiHA YMOB COLIO-KYJbTYpHOI cUTYyalii 1 KOMyHIKATUBHOI MOBEJIHKH yYaCHHKIB
JIMCKYPCY B Yaci.
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Eesuenko B. B. Cemanmuko-@ynkyuonanpnsie u KOMMYHUKAMUGCHO-OUCKYPCUBHbLE
mpancgopmayuu 1eKcuLecKux eOUHuY,.

B cmamve paccmampusaromes ocHogHbvle 8U0bl CeMAHMUKO-(DYHKYUOHATLHBIX U
KOMMYHUKAMUBHO-OUCKYPCUBHBIX MPAHCOHOPMAYULL TIeKCUYECKUX eOUHUY 8 YCIO0BUAX
8UOOUIMEHEHUS. HEKOMOPBIX NAPAMEMPO8 OUCKYPCY U NPOAHATUIUPOBAHbI OCHOBHbIE MEeHOeHYUU
UBMEHEHUs NPASMAMUYecKoll Ha2py3KU JeKCUYecKux eOuHuy 8 OUaXpoHU4ecKom acnexkme.

Yevchenko V. V. Semantic, Functional and Communicative, Discoursal Transformations of Lexical Units.

The article deals with the analysis of different transformations of semantic, functional and
discoursal characteristics of lexical units which become apparent through changes of their
pragmatic and communicative potential and which are determined by historical development
of discourse along certain dimensions.
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